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LA VOIX JURASSIENNE -

Le truc de Titiiie
Titine el Désiré sont mariés de/iuis six

ans déjà et n'ont pas d'enfants.
Le ménage irait assez bien si le Désiré

n'avait pas eu lu passion de boire le
dimanche et les jours de fêles el ne rentrait
jamais sans une bonne cuite. Le lendemain,

on pouvait lui demander comment
il avait regagné son logis, comment il
s'était couché : il ne se rappelait de rien.

Pourtant, il faut le dire, il n'était
jamais méchant. Sa femme le déshabillait
et le niellait au lit comme un enfant.
Malgré cela, et ça se comprend, ce n'était
pas très agréable pour la Titine et. depuis
longtemps déjà, elle combinait un « truc »

pour le décourager de boire.
Pour le dimanche suivant, elle croyait

en avoir trouvé un.
Pendant que son Désiré était allé (tu

concert de la Fanfare sur le pâturage, en

compagnie de deux de ses voisins, elle
changea le lit de place, les cadres des
tableaux, l'armoire, etc., el elle attendit
le retour de son buveur.

Il était deux heures du mutin quand le
Désiré grimpa presque à quatre /mites à

sa chambre, se laissant tomber aussi raille
qu'un bâton de garde champêtre.

Sa femme, qui Fallen (lail. s'empressa de
le déshabiller, de lui enlever ses souliers
et, en y mettant toutes ses forces, réussit
à l'étendre sur son lit. Deux minutes a/irès
il ronflait comme un pourceau.

A six heures du matin, elle était déjà
habillée el elle se promenait dans la
chambre, après avoir eu soin de mettre
un de ses bras en écharpe. comme si elle
était blessée.

Enfin le Désiré se réveille.
— Titine. dit-il, quelle heure est-il
— Il est sept heures lui répond-elle

sèchement.
— Déjà Et. regardant de tous côtés :

LE CONTEUR ROMAND

Mais je ne suis /ias dans ma chambre. Où

suis-je donc. Titine
— Bien sûr (/ne lu es dans la chambre,

lui répond la Titine. D'ailleurs, lu le sais

mieux que moi, tu en as fait de belles la

nuit /lassée.
— Et... qu'est-ce que j'ai fait
— Ah ce que tu as fait, les voisins te

le diront déjà. Et mon bras qui est cassé,

el lous les meubles que lu as changés de

place, et le garde champêtre t/ue tu as

voulu battre. Dans le tem/is. bien qu'ayant
bu. lu étais encore un peu raisonnable, lu
n'avais jamais levé la main sur moi

— Mais i/n'cst-ce i/ue je t'ai fait,
Titine

- Tu m'as fait dégringoler en bas le

lit et tu m'as cassé un bras. Tu vois, je
suis en train de faire mon paquet pour
retourner chez ma mère. Bien que je n'aie
/lias qu'un bras, je tâcherai de m'en tirer
pour le terminer.

Tout en (lisant cela, elle se retourne
du côté de son mari pour juger de son air
et entendre ce qu'il allait dire.

Mais le Désiré, encore à moitié endormi,
s'assit nu milieu du lit el dit :

— Ecoule. Titine. si lu as trop mal.
repose-loi. Quant à ton paquet, ne t'en

occupe pas. je me lève et je le ferai déjà
bien moi-même. 1res volontiers

A. M.

FAVORISEZ NOS ANNONCEURS el

surtout, dites-leur bien que vous avez vu leur

annonce dans le CONTEUR I

YVERDON
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